	Из Гете

	Über allen Gipfeln
Ist Ruh,
In allen Wipfeln
Spürest du
Kaum einen Hauch;
Die Vogelein schweigen im Walde.
Warte nur, balde
Ruhest du auch.
	

	
	

	


Если переводить дословно, то название переводится «Ночная песня путешественника» Лермонтов перевел так стихотворение Гете: 
	Горные вершины 
Спят во тьме ночной; 
Тихие долины 
Полные свежей мглой; 
Не пылит дорога, 
Не дрожат листы... 
Подожди немного, 
Отдохнешь и ты.

Перевод М.Ю.Лермонтова 


